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The theory of the possible Catalan Discovery of Australia is based on the assertion that some sailors
arrived on the island 200 years before Cook, since it is mapped on vallard maps of 1547, found at the
end of the 18th century, in a world Atlas that has been preserved.

However, it was not until the 17th century that the island was the subject of further European
explorations.

Some expeditions to the famous Terra Australis are those made by: the Dutchman Willem Jansz in
1606, the Spaniard Luis Váez de Torres in 1607 and the Dutch Dirk Hartog in 1616, Jan Carstensz in
1623 and Abel Tasman in 1642.

Australia has long known itself as New Holland and Abel Tasman gave its name to the island of
Tasmania.

Languages.

The theory of the possible Catalan Discovery of Australia is based on the assertion that some sailors arrived on the
island 200 years before Cook, since it is mapped on vallard maps of 1547, found at the end of the 18th century, in a
world Atlas that has been preserved.

However, it was not until the 17th century that the island was the subject of further European explorations.

Some expeditions to the famous Terra Australis are those made by: the Dutchman Willem Jansz in 1606, the
Spaniard Luis Váez de Torres in 1607 and the Dutch Dirk Hartog in 1616, Jan Carstensz in 1623 and Abel Tasman
in 1642.

Australia has long known itself as New Holland and Abel Tasman gave its name to the island of Tasmania.

Historical timeline

RHMajor, Early Voyages to Terra Australis 1859, British Museum, wrote that the "Great Java", was the west and east
coast of Australia [2]

George Collingridge, The Discovery of Australia, 1895 Collingridge [3] he dedicated a chapter to the "Great Java" of the
maps of the school of cartography of Dieppe. For him, the "Great Java" can only be the Australian coast.

Kenneth McIntyre (lawyer) 1977, The Secret Discovery of Australia, in which he narrates Spanish-Portuguese
companies 200 years before Captain Cook, says the "Great Java" is Australia.
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Roger Hervé, former head of the Cartography Section of the National Library of France in Paris, states that the Java La
Grande reflects Portuguese and Spanish explorations and discoveries in maritime transport in Australia and "New
Zealand between 1521 and 1528. Hervé [4]

In 1982, Helen Wallis, Curator of Maps at the British Library, suggested that the French navigator Jean Parmentier
made a trip in 1529 with cartographer John Rötz to the southern lands. During this he provided a large amount of
information represented in dieppe's mappamundis. Wallis [5]

In 1984, a former officer, Lawrence Fitzgerald, wrote a book entitled Java La Grande (sic) [6] In this book he compares
the Australian coast of the letters of Desceliers (1550) and Delfín (1536-1542).

In the book: 1421, The Year China Discovered the World, published in 2002, the English writer Gavin Menzies suggests
that "Java the Great", was discovered and explored by Chinese navigator Zheng He and his admirals. Gavin Menzies
believes that dieppe's ancient maps were made from information obtained by the Portuguese from Chinese sources.

Official historiography gives the Portuguese the credit of being the first Europeans to explore at least the coast of
Australia, specifically Cristovão de Mendoça in 1522. Later, in the seventeenth century, there would be explorations
carried out by the Dutchman Willem Jansz in 1606, the Galaico-Portuguese in the service of the Habsburgs, Luis Váez
de Torres, in 1607 and the Dutch Dirk Hartog, in 1616, Jan Carstenz,in 1623 and Abel Tasman, in 1642. The latter gave
its name to The Island of Tasmania.

The problem, however, is that the Portuguese, legally, could only explore the western part of Australia.

The Treaty of Zaragoza

Indeed, the so-called Treaty of Tordesillas of 1494 (because it should be said of Barcelona, since it was in this city
where it was negotiated) divided the world into two areas of influence: east of the Tordeillas line, for Portugal and, to the
west, for Catalonia (Castile according to the official historiography contradicted by numerous maps of the 16th and 17th
centuries where America appears full). When, a few years later, we stumbled upon the Portuguese again, now in the
Pacific, the Treaty of Zaragoza was signed in 1522, which definitively divided the planet. The west of this line for
Portugal, to the east by Catalonia (the argument of official historiography is also intertounded by numerous maps of the
time described).

Catalan New Guinea

As an anecdote, we must say that the current division between the states of Indonesia and Papua New Guinea on the
island of New Guinea follows the line of the Treaty of Zaragoza. It should also be noted that, in the negotiation of this
treaty, counterfeit maps were used to bring the Philippines into Catalan orbit. It was people with roots in places of the old
world who baptized the place names of the new world, New Guinea named it a Catalan comparing it to our African
Guinea, which had a fleet of Africa, so we had posessions..

The eastern part of Australia, therefore, corresponded to us.

The first map of Australia known to Europeans corresponds to this eastern part, and is from 1547 There are multiple
place names that identify it as a Catalan author map.

Because for official historiography the Catalans have disappeared from history since the time of the Catholic Monarchs
and have not played any role in any relevant fact since then, historians who have examined this map have not been able
to recognize the language with which this map was made. To explain the linguistic particularities of his toponymy, a non-
existent French-Portuguese language or slang has had to be invented which, on the other hand, clarifies nothing.

And as for the Portuguese language, we can judge ourselves which language lies behind the place names identified by
Manel Capdevila.

Medieval Catalan
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science Catalonia being distributed on both sides of the Pyrenees played the role of "last tenor" of these sciences before
moving to Europe. The Basque country with a similar position (Hendaya), lost this option due to its natural isolation,(it
was not dominated by Romans, barbarians, or Arabs, hence why they have maintained their primitive language...)

It is of all known that alchemy as other sciences: algebra, (al-) astronomy..., were introduced by the Arabs to Europe
during the Middle Ages, through the Iberian Peninsula, amalgamated by them from nearby cultures: Greece, or distant:
China/India.., depositing knowledge in the manuscripts of our monasteries. from copyist to copyist, to European
monasteries.

According to "De Alquimia" by Michael Scot, (3 manuscripts 1180-1236) James I already had to manufacture his
gunpowder, the only salnitre supply of all Christian Europe: the salnitre of the CAVE OF THE RAT PENAT of Collbató

Medieval Catalan science opened many fronts, among which we can mention: military conquests with Catalan
gunpowder, arriving with the help of our astronomers (in the form of instruments, maps and tables in the domain of
navigation in the Mediterranean, Atlantic and Pacific with catalan astrolabia, Catalan maps, Catalan tables (Zacuth
declares his origin in "Northern Catalonia" in the prologue of his tables) and finally the Catalan bottle, only possible in
Catalonia and Alexandria (according to Waters and Vernet) with the formulas of "lead glass" by the Catalan Carmelite
Guillem Sedacer collected in seven medieval manuscripts in Latin (with an eighth falsely attributed to William of
Ockham). The latter helped to know to estimate the position of the ship and the territories (even the length) with more
than good precision for the time in question, to the pilot Francesc Albó de Rodas=Roses of the Magalhaes expedition
organized with commendation signed by Charles I in Barcelona in 1519 (document saved in the Torre do Tombo -de la
nao captured by the Portuguese -published by the Hakluyt Society in 1850 and which to be ignored by Navarrete in the
18th century

The bottle helped to estimate the position of the ship and the territories (even the length) with more than good precision
for the time in question –Magalhaes loaded 18 in Barna for the trip... It was essential to The Columbus itself as well as to
the pilot Francesc Albó de Rodas=Roses of the Magalhaes expedition organized with commendate signed by Charles I
in Barcelona in 1519 (document kept in the Torre do Tombo -of the nao captured by the Portuguese -published by the
Hakluyt Society in 1850 and that was ignored by Navarrete in the 18th century

The Spanish lake

From 1519 and by the Treaty of Zaragoza, the Pacific was "El lago español"
Charles V ordered to burn all the maps of the Pacific but some spies sold the information to those of Dieppe, (in Vallard
it could be Catalan according to Lleonard of Girona)

Between 1762 and 1764, the capital of the Philippines, Manila and the main port, Manila, Cavite, they were occupied for
20 months by the English

A number of Indian soldiers known as cipayos deserted British forces and settled in Cainta, Rizal, which explains the
only Indian characteristics of generations of Cainta residents. [17]

 
Many navigation charts, rare Maps of the Pacific (later used by James Cook in his discoveries[18]), valuable oil paintings
by Spanish artists from the Governor's Palace in Intramuros, historical manuscripts and official documents, precious
books, letters and papers of religious orders, along with packages of first source materials about the 17th century
Philippines were expropriated by Dawsonne Drake and his successor, Alexander Dalrymple, and eventually ended up in
the British Museum.[19]

Many of this maps were bought by Baronet Banks, head of Cook's expedition to the Pacific. and so Cook sailed with
Spanish maps (-Catalans apparently)

The conflict over Spain's payment of the pending bailout promised by Rojo in the terms of surrender, and compensation
for Britain for the excesses committed by Governor Drake against Manila residents, continued in Europe for many years
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afterwards. [20]

First map of Australia: "French-Portuguese slang"?

Representation of the eastern coast of Australia with two flags (head by valley)

Topònims que apareixen al mapa Australia first map i que els estudiosos del segle XIX identifiquen com "Argot franco-
portuguès" a l'estudi fet sobre el mapa original de la Huntington Library, H.Harrisse diu textualment: "Probably made in
Dieppe, France either by a Portuguese cartographer or based on a Portuguese prototype, judging from the Portuguese
influence on the geographical names..." [2] In Portuguese "island" has always been written "ilha", with "ll", it only exists
in Catalan.

"Island" or "Islands" (x10 times)
Rio grant
Big ille
Bass grant
Cape Mata
Golf serra
High ground
Wide bass
Mesh River
Seralta
No good sporadic
Bonno spoke
Lower Rio
Good finale
Yellow Head
C.grant
C.aufria
Port malla
Fermoza Island

Two years ago I was able to go much further since the colonizer of Hawaii was from Mataró ... at least so he told the
Ambassador of France Jacques Aragó, and the ukulele brought him, based on the guitar, going through the canary tiple
of when they colonized the Canary Islands in 1350...He was the brother of the president of the republic François Arago,
who by the way was an engineer and calculated the meridian of BCN in Dunkirk...

_______________________________________________________________________________________________

Detail of the map of Australia in commons by Manel Capdevila

_______________________________________________________________________________________________

Description

English: Facsimile of chart from Nicholas Vallard's manuscript sea atlas (1547), showing Jave La Grande's east coast.
The facsimile was given the title "The first Map of Australia from Nicholas Vallard's Atlas, 1547" by the English publisher
in 1856. The original Vallard chart was produced in Dieppe, France in the 16th century, and is thought by several writers
to represent Portuguese charting of the eastern coast of Australia. This copy is held by the National Library of Australia.
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[cartographic material] : from the Library of Sir Thomas Phillipps, Bart. at Middle Hill, 1856.
Image from the National Library of Australia: http://nla.gov.au/nla.map-rm2393 The original Vallard map is held by the
Huntington Library, San Marino, California and can be viewed at http://sunsite3.berkeley.edu/hehweb/HM29.html

From NLA catalogure information: Scale: Scale indeterminable. Publisher: [Worcestershire : Middle Hill Press, 1856]
(Chester : McGahey chromo. lith.) Date: 1856 Material Type: Map Physical Description: 1 map : col. ; 37.6 x 55.4 cm.
Notes: Facsimile of chart from Nicholas Vallard's manuscript sea atlas (1547), now held in the Huntington Library, San
Marino, California.

Map is in folder with title: Vallard's map of the coast of Greater Java.

Data
1547

Font
Nicholas Vallard's manuscript sea atlas of 1547 (http://histo.cat/1/Vallard_Australia-1547c.jpg)

Author
Nicholas Vallard (modified-edited by mcapdevila)

Permission
(How to reuse this file)
(Multi-license CC-BY-SA-3.0 and GFDL)

Other versions
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2e/Australia_first_map.jpg
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Martín Fernández de Navarrete - 1837 - Read - More editions

Martin Fernandez de Navarrete ... Loaysa.- the two naos that remained and the two caravelas determined to return to
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the river of Santa Cruz, to aos remedy and marinate the captain who »facia so much water that they did not rest a vial
without giving the pump.

Collection of the trips and discoveries they made for ...

 

Martín Fernández de Navarrete - 1837 - Read

Martín Fernández de Navarrete. Following Friday... 29 and it 5 Wednesday we subsided the night from past
five ampoules to the day: this same day I walked fourteen leagues * Thursday we ran for the same defeat ten and eight
leagues.
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